F'YMAHUTAPHbIE HAOYKHU

YOK 81-27

KOMMYHUKATUBHDbIE XXECTbI
B COBPEMEHHOM AHITIMMCKOM A3bIKE

© A.H. MepeHko?, T.C. PbixkkoBa?

MPKYTCKMIA HaLMOHanNbHbIA nccnegoBaTenbCKUA TEXHUYECKUI YHUBEPCUTET,

664074, Poccuinckaa ®epgepauums, r. UpkyTck, yn. JlepmoHTOoBa, 83.

CrtaTbs BbINOSMIHEHA B pamKax aHTPOMONOrMYeckon MNUHIBUCTUKW. [pedcTaBneH aHanmM3 KOMMYHUKaTUBHbBIX
KECTOB B COBPEMEHHOM aHIMMNACKOM si3blke. OTMedeHa 3HaymMMasi ponib HeBepbanbHbIX MapkepoB B pas-
MIMYHBIX COUMArbHbIX CUTyauusix obLweHns. AHann3 NpuMepoB XyAOXXEeCTBEHHOW nutepaTypbl NOKa3biBaeT,
YTO KOMMYHWKaTVBHbIE XECTbl NpeacTaBfeHbl B aHIMMNCKOM SA3blIKE Ha FIEKCUYECKOM YpPOBHE OOCTaTOYHO
Wwnpoko. PesynbTathl uccnegoBaHus BHOCAT OonpeaeneHHbIn BKNaa B M3yvyeHMe nparMaTuyeckoro acnekra
BbICKa3bIBaHUS.
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This research is carried out in terms of anthropological linguistics and is devoted to the analysis of communi-
cative gestures in the modern English language. The paper emphasizes the significant role of nonverbal
markers in various social situations of communication. The analysis of literature examples shows that com-
municative gestures are represented in the English language by a wide range of lexical units. The results of
this paper contribute to the study of pragmatic aspects of the utterance.
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CtaTbs BbIMONHEHA B paMKax aHTPOMOSIOTMYECKON NMHIBUCTMKN, OOHUM M3 KITHOYEBbIX MPUHLMMOB
KOTOpOW SIBNAETCA BKIMIOYEHHOCTb YenoBeyeckoro haktopa B napagurmy uccnegoBaHui. HayyHble paboTs,
paccmaTpuBas A3blK Kak BaxHelllee CpeacTBO 0OLeHNns, hOKyCUpPYIOT CBOM MCCRedoBaHUSA Ha YernoBeke
roBOpsLLEM, KOTOPbIN BriageeT onpeaeneHHbIM1, TUMMYHBIMW AN ero KynbTypbl cpeacTsamu BepbanbHon n
HeBepOarnbHON KOMMYyHVKaLuM, (OPMUPYIOLLIMMN «NparMaTUYECKnii xapaktep s3bikay [1, c. 222].

B npouecce obleHnsa yenoBek ncrnonb3yeT onpegeneHHble HeBepbanbHble Mapkepbl N AENCTBUS,
KOTOpble CNocobHbl NepegaBaTb YyBCTBA U SMOLMM NO OTHOLUEHUIO K BbICKa3biBAHUIO, OKPYXKaoLWUM NIoAsM
N TON KOMMYHWKaTUBHOW CUTyauuu, B KOTOpOM npoucxoaut obieHne. CoBpeMeHHbIN YenoBeK BbIHYXOEeH
NMOCTOSIHHO MHTEPNpPeTUpoBaTb TO, O YeM eMy coobLaT HeBepbanbHble AeNCTBUS cobeceaHuka, a Takke
KOHTpOnMpoBaTb CBOI COBCTBEHHYIO MoAernb noBeAeHus Ha BepbanbHOM 1 HeBepbanbHOM YPOBHSAX, YTOObI
AOCTMYb OMnpeAeneHHoro 3MOLUMOHAaNbLHOIro BO3AENCTBUS Ha agpecaTta. Mexay rosopsiwmm 1M agpecatom
yCTaHaBMMBaeTCsa Tak Ha3blBaemas «4BOWHas B3aumMo3aBMcnMocTb» [2, ¢. 90—-91], korga roBopsLLmi NOCTo-
AHHO CrneauT 3a peakuuen agpecaTta, a agpecar B CBOIH o4Yepeb CBOUMM MOBEAEHNEM, B TOM YuUCNe U He-
BepbanbHbIM, OKa3blBaeT onpedeneHHoe BNNSHWE Ha XapakTep MocrneaylLmx BblcKa3blBaHUA U AanbHe -
LUMIA XOA4 KOMMYyHUKauuu. HeBepbanbHas KOMMYHMKALMSA XapakTepusyeTcs, Kak npaBuio, HEMponU3BOSIbHO-
CTbIO U CIMOXXHOCTbIO KOHTPOMSi CO CTOPOHbI CO3HaHWNS YernoBeka, CMOHTaHHOCTBIO U CUTYaTUBHOCTLIO, peanu-
3yeTCs U BOCNPUHUMAETCS C y4aCcTUEM pasHbIX CEHCOPHbIX CUCTEM: 3PEHUS, CriyXa U OCA3aHus.

Llenbto gaHHoi paboTbl ABMSETCA U3y4eHNe KOMMYHUKaTUBHBIX XECTOB U UX A3bIKOBOW penpeseH-
Tauum B COBPEMEHHOM aHITIMACKOM SA3bIKe. ViccneaoBaHme u aHanmM3 KOMMYHUKATUBHbIX XKECTOB Ha MaTepu-
ane NpMMepoB XyAOXECTBEHHOW nuTepaTypbl NPeACTaBMSTCA UHTEPECHbIMM, TaK Kak OHW MO3BOMNAT OMu-
caTb ¥ NpeacTaBuTb XECTbl B 3aBUCUMOCTU OT MHTEHLMI U Lienen roBopsaLwwero, KoTopble B npouecce obue-
HWS SBMAKOTCA 3HAYMMbIMKU ANiS onpegeneHHoNn KOMMYHUKaTUBHOW cuTyauun. MaTteprnanom mccrnegoBaHus
NOCNYXWUMNWN TEKCTOBble (pparMeHTbl NPOW3BEAEHUN aHIMUNCKOW XYAOXECTBEHHOW nuTepaTypbl, a Takke
AaHHbIEe TOMNKOBbIX CrIOBapen.

CornacHo onpegenexuio I'.E. KpenanuHa, K KOMMYHUKaTUBHBIM XecTaM cnefyet OTHECTU KKUHEMB,
HecyLimMe UHMOPMaLMIO, KOTOPYIO XECTUKYIMPYIOWMA B KOMMYHMKaGTMBHOM aKTe HaMepeHHO nepefaet aji-
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pecaTy» [3, c. 99]. KOMMyHUKaTMBHO 3Ha4MMble HeBepbarbHbIE XECTOBbLIE ABWKEHUS MO0 HEMPOM3BOSIBLHO
BbIBOAAT BOBHE BHYTPEHHEE AYyLIEBHOE COCTOSHME roBOPALLEro, NMMbo HaMepeHHO MCMOoNb3ylTca AN ne-
pedaun onpeeneHHon MHdopMauun. Tak Kak B paMKax CTaTbM He NpeacTaBnsieTcs BO3MOXHbIM ONMcaTb
BCE KOMMYHUKaTUBHBIE >XECTbI, CONPOBOXAatLwme obLieHne, pacCMOTPUM NULLb HEKOTOPbIE U3 HUX.

[ocTaToyHO LUMPOKO B @HITIMNCKOM SA3bIKE Ha FIEKCMYECKOM YPOBHE pPacnpoCTpaHeHbl STUKETHbIE
XeCThbl, NpeAcTaensiowme cobor eguHNLbI KOMMYHUKaTUBHOIO NOBEAEHNS MIOAEN, KOTOpble XapakTepuayoT
HeBepbanbHOE MOBeAeHMEe YeroBeka Kak «COOTBETCTBYHOLLee HOpMam OOLLEeCTBEHHOrO NOBeAEHWs B AaH-
HOW aKTyanbHOW CUTyauun n nogyepkmnBatoLlee putyanbsHble 0COBGEHHOCTU 3Ton cuTyaumm» [3, c. 101].

B cuTyaumn npuBeTCTBUSI M MPOLLAHUS AN YCTAHOBMEHWUS] UMM Pa3MblkaHUsi KOMMYHUKATUBHOMO
KOHTaKTa, Kak npaBuio, UCMOSb3YyTCS CrieytoLne XeCToBble AENCTBUS C IPKO BbIPaXXEHHOW MONOXUTENb-
HOW ceMaHTuKomn: to wave (Maxatb), to wave with the hand (maxatb pykon), to wave-off/to wave goodbye
(maxaTb pykor Ha npowaHune), to hug (obHumaTb), to shake hands (noxumatb pyky), to extend one’s hand
(MpoTsaHYTL pyKy), to Kiss (uenoeath), to blow a kiss (mockinaTe BO3ayLHbIV nouenyi), to smile (yneibatbes),
to tip one’s hat (npunogHmMmarth WnAny), to nod (kmBaTb ronosoin), to bob one’s head (knBHyTb), to tap on the
shoulder (xnonatb No nnevy), HaNpMMep:

He nodded his head in greeting [4]. — OH Ku8HyI1 20510800 8 3HaK NPU8EMCMeUs.

“Nice to meet you”, Larry said, shaking my hand [5]. — «[lpussmHo no3Hakomumscsi», — cka3an Jlap-
pu, NoXUMasi MHe PYyKy.

B cutyaummn npuBeTcTBMSA rOBOpALWMK, Kak npaBumno, uenyet (to greet with a kiss), obHumaeT (to
greet with a hug), yneibaetcsa (to greet with a smile) ana nepegaym Tennoro, OPYXECKOro pacronoXeHus,
Hanpumep:

Aunt Louise greeted me with a kiss, and there was a feeling that | was the guest of some great lady
in exile [6]. — Tems Jlyuza npusemcmeosgasna MeHs_nouenyem, u bbifio owyweHue, 4mo s 20CmMb HeKoU
3HamHouU dambi 8 U32HaHUU.

Cneaywowuin psig npyuMepoB onucbiBaeT HeBepbanbHble AEWCTBUS, Nepedatolime gobpoxenartenb-
HO€E OTHOLLUEHMWE, KOTOPbIE TUMWYHBI B CUTYaLUN NPOLLaHUS:

Christina was so friendly and nice — she even gave us a hug goodbye whenever we checked out! [6].
— KpucmuHa 6binia o4eHb OpyxernntobHol u murnol — oHa daxe 0bHsAMa Hac Ha npowjaHue, Kozda Mbl 8bie3-
xanu!

Both were sad as they waved goodbye [6]. — O6oum 6b1510 2pycmHo, ko2da OHU Maxasu Opye dpyey
Ha npowaHue.

I helped her put her bags into the taxi and then we sort of kissed goodbye. | was brave and didn't cry
or nothing, but | was real sorry to see her go [6]. — 5 momoz nonoxums eli ewU 8 makcu, a rnomom Mbl [1o-
uesosanucb Ha rnpouwaHue. 51 depxkasicsi MyXeCmeeHHO U cmaparsics He riakamb, HO MHe Oblil0 OYeHb
epycmHO cMompemb, KaK OHa yesxaem.

CnepyeT OTMETUTb, YTO MPU NPUBETCTBUM M NPOLLAHUM KOMMYHUKaTUBHOE MOBeAeHWe MOXET CO-
MPOBOXAAaTbCA HECKOMbKUMMU XKECTOBbIMU ABWKEHUAMU B 3aBUCMMOCTY OT CUTYyaLun OBLLEHNS N OTHOLLEHWUI
MeXAy KOMMYHUKaHTamu, Hanpuvep:

They escorted her to the door, where she turned, smiling, to shake hands [6]. — OHu nposodunu ee
0o dsepu, 20e OHa nosepHynacsk, ybibasicb, Ymobbl OHU Noxasu dpye Opyay PyKU.

B paHHOM nmpumepe B cuTyauuy NpOLUaHWS IKCMNULMPOBAH He TOMbKO KECT PYKoMoXaTus, HO U
ynbibKa, genawoLias npoLwaHue 6onee TenmnbIM 1 HEXHbIM.

OpyxentobHoe 1 Tennoe OTHOLLEHWE B CriegyloleM npumepe nepegaeTcs npy NoMoLmn ynbibkm m
NOOMUIMBaHUS:

“See you tomorrow then”, he smiled at her and gave her a little wink [6]. — «Yeudumcsi 3aesmpa», —
OH yrbIBHyrics el u crieeka nodmMuaHyI.

B cnepytolwem npuMmepe NpuBeTCTBME CONPOBOXAAETCA Mouenyem n oobaTveMm:

“This is a surprise!” Jamie greeted her with a kiss and a hug [6]. — «Croprpus'» — [kelmu nonpu-
gemcmeosarsi ee rouesyem u obbsamuem.

Kak npaBumno, BbILLEYNOMSAHYTbIE XECTbl COMPOBOXAAKT 3TUKETHble peveBble hopMynbl NpUBET-
cTBudA 1 npowaHua: “Good morning!“, “Good afternoon!®, “Good evening!“, “Hello!“, “Hello there!®, “Hil“, “Hi
there!l®, “Hello, how have you been?”, “'m glad to see you!®, “Good-buy!“, “See you!“, “See you later!“, “Bye-
bye!“, “Have a nice day!*, “Have a nice evening!“, Hanpumep:

“Here you are — I'm so glad to see you” — she kissed Gudrun — “so glad to see you” — she kissed Ur-
sula and remained with her arm round her [7, p. 102]. — «A eom u 6bl — 4 mak pada eac sudemsb», — OHa
nouernosana ydpyH. « Tak pada sac sudemb», — OHa riouesiogasna Ypcyny u 3amepra, obHsig ee.

“Goodbye, Maggie!” said April, waving [6]. — «[o ceudaHus, Maeau!», — ckasana dunpus, nomaxas
pyKoU Ha npowaHue.

Cuntaem HeobXo4MMbIM OTMETUTb, YTO B CUTYaLMM NPUBETCTBMSA U NPOLLAHUSA 3HAYUMbIM, KyNbTyp-
HO 06yCnoBnNEeHHbIM KOHBEHLMOHAMbHbIM XXeCTOM siBMNsieTcs ynbioka, obnervaiooLwas yctaHOBIEHNE KOHTaKTa
N CHUXAaloLLas HanpsXXeHe NepBbiX MUHYT pas3roBopa, Hanpumep:
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He greeted the Headmaster with a wide shiny smile. I'm so glad to meet you”, he said [6]. — OH
npusemcmeosasn dupekmopa WKosbl Wupokol bnecmsauwied ynbibkou. — «5 mak pad ¢ eamu Mo3HaKoMuUmb-
Csi», — CKasar OH.

“Hello”, she said with a smile. “Are you lost?” [6]. — «[lpugem, — cka3ana oHa ¢ ysbibkou. — Tbl 3a-
6nydunca?»

B aHrnuickon kyneTtype ynbibka 6onee popmanbHa, 4acTo NCMONb3YETCSA B KPYry 3HAKOMBbIX, KOnner
no pabote n B BOMbLLUMHCTBE CNy4aeB PasnMyHbIX COLManbHbIX BCTPeY, 03Ha4yas 3anHTepecoBaHHOCTb B
KOMMYHUKaLUWK, OTCYTCTBUE BPaXKAEeOHbIX HaMepeHU, rOTOBHOCTb K COTPYAHUYECTBY, a Takke roTOBHOCTb
okasaTb ycnyry. ®opmanbHas ynbibka npegnucaHa npasunaMmu 3TMKeTa € Lenbilo cos3gaHusa bonee Kom-
cdhopTHOW obcTaHoBKM AN obweHusa B counyme. B yacTHocTu, B cnegyowem npumepe ynbibka nossonseT
CHU3WTb KaTEeropnyHOCTb OTKa3a OBLLEHUS C XKypHanucTamu:

The reporters were fumbling for notebooks. “I'm sorry, you know | can't possibly say anything”. With
a polite smile, Victoria went back into the house and shut the door [6]. — XKypHanucmsi eepmenu 8 pykax
3arucHble KHUXKU. — «MI3euHUMe, 8bl 3Haeme, 4mo 5 He Moa2y Hu4Ye20 ckazamby». — C eexrugod yrbibkou,
Bukmopusi eepHynacb 8 00M U 3aKpbina 08ephb.

Cpeam aHrmUNCKMX KOMMYHUKaTUBHBIX KECTOB TakKe criefyeT BblOeNUTb XKeCTbl MPUBNEeYEHNs BHU-
MaHus1, KOTOpble ABNSATCA «HeBepOanbHbIMU pennvkammu-ctumynamm» [3, c. 100], Hanpumep: to wink (noa-
MUrHyTb), to beckon with the hand (nomaHuTb pykon), to put out tongue / to poke one’s tongue out (noka3aTtb
A3bIK), to thumb one’s nose (nokasaTb HOC):

“Pity. I could do a lot for you, my dear”. He gave a wink. “If you ever change your mind, you know
where to find me — huh” [6]. — «)Kanb. 5 mo2 661 MHO20e cOenampb Orisi mebsi, mosi dopoeas. — OH nodmue-
Hyn. — Ecriu mbi koeda-HUbyOb nepedymaelb, Mbl 3HaelWb, 20e MeHsT Halumu».

B paHHOM npumepe nogmuruBaHve sBnsieTcs HeBepbanbHbIM NOATBEPXKAEHUEM BbICKa3blBAHWUS O
FOTOBHOCTW OKa3aHMWs YCIyrn Unm noMoLLu.

Cnepylowme XecTbl sBnsitotcs HeBepbanbHbIMU pennukammn-peakumnsamm [3, c. 100]: to stop one’s
ears (3aTkHyTb ywim), to begin to clap one’s hands (3axnonate B nagowwm), to begin to blink (3axnonatb rma-
3amu). Hanpumep:

Emily wanted to stop her ears and couldn’t. She prayed to make them stop, please God, make them
stop [6]. — Omunu xomena 3amkHymb cebe ywu u He moana. OHa mMonunack, Ymobbl OHU rpekpamusu:
«loxanyticma, boxe, 3acmasb Ux 0OCMaHO8UMbCS».

K KOMMyHVKaTVBHbBIM XXeCTaM, KOTOPble BbipaXkatloT ApyKeCckoe OTHOLLEHWE roBOpsLWEro K agpecarTy,
OTHOCSITCA PasnU4YHOro poda KacaHus, akTyanusmpyroLlmecss npyu noMowm cregyowmnx NekCuyecknx egu-
Huu: to touch (kacaTtbcs), to palp (kacaTbcsa nerko), to stroke (npoBoguTh pykon), to pat (noxnonbiBaTh, No-
rmaxuearb), to tickle (wekotaTb). Kak oTmevaet I.E. KpenanuH, kacaHnsa NpuBETCTBYIOTCS, Kak npaBuro,
Mexay Opy3bsiMu, 3HAaKOMbIMU U 6nmMsknuMu nrogbmin [3], Hanpumep:

Mrs. Parvis gave Gloria a pat on the shoulder and for once seemed almost friendly [6]. — Muccuc
lNapsuc noxsmonana [Nopuko o nnedy, U Ha 3mom pa3a rokasasaoch, 4mo noymu OpyxestobHo.

Julia managed to raise her hand and weakly pat Anne's face [6]. — [xynuu ydanocb nodHAmMb pyKy u
crieeka noenadumse AUUO AHHBI.

K aHrnumckum KOMMYHVKaTUMBHBIM XECTaM CrefyeT Takke OTHECTM XKeCTbl YXaXKUBaHWUS, Hanpuvep,
MYXCKME XeCTbl B MPUCYTCTBUM XKEHLUUHbI, KOTopas HpasuTcs: to fix one’s tie (nonpaenaTb rancryk), to
smooth one’s hair (npurnaxueBaTb NpUYECKy):

He lifted his hand out of the water to smooth his hair. Emily tried to remember if she had ever known
in the days of seeing him that he was such a strong swimmer, but nothing much came back [6]. — OH 6bi-
mauwun pyKy u3 800bi, Ymobbl fipuanadumbs 8010Ckl. AMUMU Mbimasiack 8CIIOMHUMb, 3Hasa /il OHa O MOM,
4Ymo oH bbl1 makuM CUslbHbIM MI08UOM, HO HE CMoasia.

B pasnuyHbiX couunanbHbIX CUTyauusix Ans BeAeHus 6eCKOHMIMKTHOM KOMMYHUKaLUW Hapsigy C
BepbanbHbIMK hpasamu, perynmpyowmumMm MeXnMyHOCTHOE B3aMMOLENCTBME, UCMOMb3YTCS onpeneneH-
Hble HeBepbanbHble MapKepbl ANS yCuneHus Bo3aencTBust Ha agpecarta. Kak otmevaet HO.B. TydaHoBa, B
CUTyaUUN WU3BMHEHUSI ITUKETHble dpasbl «UCMOMb3YOTCS C LENbi BO3AEWCTBUA Ha 3MOLMOHArbHO-
NCUXMYECKOE COCTOSIHUE agpecata U U3aMeHeHus ero noegeHus» [8, c. 38]. OHM conpoBoxaatTca HeBep-
GanbHbIMK XecTaMu, KOTopble CMOCOBCTBYIOT CKOPEMLLUEMY YPErYNMPOBaHUIO KOHMIMKTHOW CUTyaLuK, Bbl-
3BaHHOW BepbarnbHbIMU pennnkamMmm, HaMepPeHHO UMM HEHaMEepPEHHO COBEPLUEHHbIMU AEVCTBUSIMU, KOTOPbIE
ObINM pacueHeHbl agpecaToM Kak ockopouTenbHble, rpybbie unu Heesexnueble [8], Hanpumep:

“Good-bye! I'm so glad you forgive me. Good-bye!” Hermione sang her farewell, and waved her hand
[7, p.- 145]. — «[o ceudaHus' 5 mak pada, ymo bl npocmunu MeHs. o ceudaHus!» — epmMuoHa riponena
c8o0e rnpoujaHue u nomaxasa pykod.

B gaHHOM npumepe 'epMuoHa, U3BMHMBLUMCL 3@ TO, YTO ypoHuna anbbom C pucyHkamu B BOAY
(mencTBme ObINO NPeanpUHATO HAMEPEHHO), MpU NpoLLaHnn ¢ NyapyH MalleT el pykow, NblTasicb CrnagnTb
HeraTuBHbIA 3dbdekT. HecmoTpsa Ha To, 4YTO BepbanbHoe U HeBepbanbHoe noBefeHue 'epMUOHbI Heunc-
KpeHHe, el yaaeTcs NpefoTBpaTUTb OTKPbIThIA KOHGIUKT.

Takum 00pa3oM, KOMMYHUKATUBHbIE XECTbl, COMPOBOXAAMOLWME MNPOU3HOCUMOE BbiCKa3biBaHUE,
npeacTaBneHbl B COBPEMEHHOM aHMMACKOM A3blKe JOCTaTOYHO LLUMPOKO. B HEKOTOpBIX cuTyauusax obLieHns

Tom 8 Ne 32018 MoAoAEXHbBIN BeCcTHUK UpITY 189




F'YMAHUTAPHbIE HAOYKHU

KOMMYHUKaTUBHBIE XECTbl NepedalT YyBCTBa U 3MOLUM FOBOPSILLErO, ero OTHOLEHUe K agpecaty. Ecnu xe-
CTbl, COMPOBOXAAlOLWMe BbiCKa3blBaHUe, HanpaBsieHbl Ha nepedadvy AobpoxenaTenbHOro pacrnonoXeHus,
COYYBCTBUS, NOAAEPKKU, BbIpaXKEHUSI MPUBETCTBUSA, TO OHWU OKasbiBaloT GraroTBOpHOe BO3AeNCTBME Ha af-
pecaTta 1 crnocobCTBYIOT Goree ycnelwHon KOMMYyHKaUuuK. B cutyaumm M3BMHEHNS U KOHQIIMKTA KOMMY-
HMKaTMBHbIE XKEeCTbl MOMOralT rOBOPSLLEMY CrMaAuTb HeraTMBHblE NOCNEACTBUS OEMCTBUM, KOTOpble OH
HaMepEeHHO B CUJTy CBOEr0 3MOLMOHANbHOIO COCTOSIHUSI I HEHAaMEpPEeHHO HaHec agpecaTy, cnocobCTBys
BO3BpaLLEHUIO NpoLiecca OBLLEHNS B NMOSIOXKUTENBHOE PYCIo.
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